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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): biérīen, *éiɲ̯eś
Arrieta: bierī́én
Bakio: éin̯tʃe
Bermeo: índe
Berriz: eíɲeś, biérīen, ikúśten
Bolibar: éiɲ̯eś
Busturia: eɣíɲdde
Dima: ikúśten
Elantxobe: biárīen
Elorrio: éiɲ̯dda
Errigoiti: éiɲ̯dde, ikuśítte
Etxebarri:
Etxebarria: íɲeś
Gamiz-Fika: éiɲ̯dde
Getxo: ínte, *eiɲ̯éaś
Gizaburuaga: éin̯de
Ibarruri (Muxika): éin̯de
Kortezubi: eiɲ̯éś
Larrabetzu: eiɲ̯éś
Laukiz: éin̯dde
Leioa: éin̯te
Lekeitio: éiɲ̯dda
Lemoa: eiɲ̯éś
Lemoiz:
Mañaria: biárīen, ikúśteŋ
Mendata: bierī́en
Mungia: éin̯te
Ondarroa: éin̯de
Orozko: índe, *ein̯eś
Otxandio: eiɲ̯ín, *éiɲ̯eś
Sondika: bearēan
Zaratamo:
Zeanuri: bearēn, *índe
Zeberio:
Zollo (Arrankudiaga): éin̯de
Zornotza: eíɲeś

Araba

Aramaio: éiɲ̯aś

Gipuzkoa

Aia: íɲes
Amezketa: lanéen, ái ̯ðala, *éiɲ̯es
Andoain: iɲ̯és
Araotz (Oñati): lánian
Arrasate: ein̯dde

Arroa (Zestoa): íɲes, lánian ai ̯ðála
Asteasu: lanían, lanían ai ̯seála, *íɲes
Ataun: ikúśitá, éiɲ̯és, *ikúśís
Azkoitia: _eɲés, éɲes
Azpeitia: íɲes
Beasain: iɲ̯es
Beizama: iɲ̯és
Bergara: éiɲ̯es
Deba: lánjan, ikúśitʃa, *iɲ̯ás ̟
Donostia: eiɲ̯es
Eibar: ɛɣíɲeś
Elduain: íɲes
Elgoibar: iɲ̯és
Errezil: iɲ̯ás, xarð̄únda
Ezkio-Itsaso: éɲés
Getaria: lánian, íɲes
Hernani: ɲes
Hondarribia: eɣinta
Ikaztegieta: éiɲ̯es
Lasarte-Oria: iɲés
Legazpi: eiɲ̯es
Leintz Gatzaga: eiɲ̯eś
Mendaro: lanían, ikúśiʃáś, *eíɲeś
Oiartzun: ein̯tá
Oñati: iɲ̯dda
Orexa: éiɲes
Orio: in̯dá, lanén, *iɲés
Pasaia: lanían
Tolosa: lanían ái ̯ðala, *iɲés
Urretxu: iɲ̯és, éiɲ̯és
Zegama: eɲés

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: lánean 
isáneś

Alkotz: kúśis
Aniz: lanián, kuśís
Arbizu: iɲéś, ikúśiǰéś
Beruete: íɲés
Donamaria: ikúśirikiŋ, lánin, *ikúśis
Dorrao / Torrano: lánien áit̯a, 

éin̯da, ikúśitá, *éiɲ̯eś, *íkuśíś
Erratzu: lanían ais̯enés
Etxalar: lánian arís
Etxaleku: éit̯ten, aríś
Etxarri (Larraun): eénda, ekúśiś,  

*éɲeś, *éeɲéś
Eugi: lánean ait̯ús

Ezkurra: íɲes
Gaintza: éɲes
Goizueta: lánen, aríis
Igoa: íɲeś, íiɲéś
Jaurrieta: in̯és, lánjan
Leitza: íɲes
Lekaroz: lanián (?), ais̯enés
Luzaide / Valcarlos: lanían ais̯ánes
Mezkiritz: lánean ait̯ús, kúśteŋ
Oderitz: éiɲ̯eś
Suarbe: lánjan, ait̯úte
Sunbilla: lánin aríta

Urdiain: lánjen, íkuśten, ikúśiǰás
Zilbeti: lánian áit̯us
Zugarramurdi: lánean ait̯ús

Lapurdi

Ahetze: lanean ari áis̯, ikuśís, *ikuśíta
Arrangoitze: lane_án ait̯seán, ikuśís
Azkaine: lanean arís
Bardoze: lanián arís
Beskoitze: áris, ikúś etá ikáśten, *ikúśtean
Donibane Lohizune: lanían aié̯s
Hazparne: lanen aRtsián, ikuśtiáaɣim, *ikuśís
Hendaia: ikuʃitá, lanián aié̯s
Itsasu: lánian arís
Makea: lánian arís, *ikúśte_akín
Mugerre: lanian artsjan, 

artsjaekin, ikuśis,*artsjaekin
Sara: lanean ait̯ús
Senpere: *ikuśís
Urketa: lanian artsján, ikhuśis
Uztaritze: lanéan, ikuśís, *ikúśtearekín

Nafarroa Beherea

Aldude: lánean aís
Arboti: lánjan, ikhúśis, ikhúśtjaekin
Armendaritze: lánian arís
Arnegi: lanían arís
Arrueta: lánian aris
Baigorri: lanian aris
Bastida: lanian aris
Behorlegi: lanían aris
Bidarrai: lánian arís
Ezterenzubi: lánian arís
Gamarte: arís - lanian
Garrüze: lánian aris

Irisarri: lánean arís, ikúś etá ikaśten

Izturitze: ikhúśis, ait̯surtus
Jutsi: lanian aris, ikhuśtjarekin
Landibarre: lanian áis̯anes
Larzabale: ikhúśis, ikhuśtjaekin
Uharte Garazi: lánian arís

Zuberoa

Altzai: lanin aítses, ikhúśtes, helaastes
Altzürükü: lanin áit̯seź, ikhúśtjareki (?)
Barkoxe: ikhúśtes
Domintxaine: lanian aris, ikhúśtjarekin
Eskiula: lanian ait̯ses, ikhúśtes
Larraine: lanian áit̯ses, ikhuśtes,  

entsýnes (?)
Montori: lanin áit̯ses, eɣítes
Pagola: ikhúśis, ikhúśtes, lánin aís, 

lanin ártses
Santa Grazi: ikhúśtes
Sohüta: lanin áis̯es, ikhúśtes, *ikhuśtíikin
Urdiñarbe: lanin áit̯ses, eɣites
Ürrüstoi: śaltses, ikhúśtes

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): ikhúśtjaekin
Berriz (B): ikúśten
Mugerre (L): ikuśis
Urdiain (N): ikúśiǰás
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1784. Mapa: gerundio / gérondif / gerund

GALDERA: 94380

bearrean
lanean
ikusten
(lanean) aitzian
ikustearekin
eginez
(lanin) aitzez
ikusiaz
eginda
(lanian) ai dala

Getxo: Bear ínte ikísten da.
Zeanuri: Bearren ikisí iten da.
Otxandio: Biar eiñín ikasten da.
Mendaro: Lanían ikásten da.
Legazpi: Lana eiñez ikasten da.
Ataun: Ikúsitá ikási.
Tolosa: Lanían ái dala ikaste a.
Dorrao: Lánien áita ikésten da.
Goizueta: Lánen ikásten duk.
Etxaleku: Íkasten dúk lánean lána éitten.
Donamaria:  Ikúsirikin gauzak geio 

ikasten dire.
Alkotz: Kúsiz ikésten da áunitz.
Hendaia:  Bertzetan intako gauzak 

ikusitá anitz ikasten da.

Azkaine:  Lanean aríz ikasten da bere 
ofíziua.

Arrangoitze: Laneán aitzeán ikasten dá 
beren ofizioa.

Uztaritze:  Lanéan ikesten da beré 
ofíziua.

Arboti: Lánian ai tzü ikhasten.
Larzabale:  Bestetan ikhúsiz ikhasten 

duk bee ofizioa.
Pagola:  Bestetan ikhusi gaizetan edo 

bestetan ikhúsiz gaizak dük ikhasten.
Urdiñarbe: Lanin áitzez lana ikhasten da.

- Gaztelaniako eta frantseseko gerundioa nola itzultzen den bildu da 
galdera honetan. Horretarako galdera hauek egin dira: "Trabajando se 
aprende", "Viendo las cosas en el extranjero se aprende mucho", "C'est 
en travaillant qu'on apprend son métier" eta "En voyant les choses faites 
ailleurs, on apprend beaucoup".
- "Eginez" superlemaren barnean aditz desberdinaz, baina denak 
instrumentalean deklinaturik, erantzun hauek bildu dira: aituz, aitzurtuz, 
aizenez, ariiz, aris, ariz, ariz lanian, eeñes, egiñes, eiñas, eines, eiñes, 
eiñez, ekusis, eñez, entzünez, iiñes, ikhusiz, ikusis, ikusiz, iñaz, iñes, inez, 
iñez, lanean izanes, kusiz, lanean aituz, lanean aiz, lanean ari aiz, lanean 
ariz, lanian aiez, lanian aizanez, lanian ariz, lanin aiz, ñez.
- Erantzunak lematizatzerakoan partizipioa erabiltzen den ala ez ikusi da 
lehendabizi; adibidez, "egin" partizipioa erabiltzen den ala "egiten" aditz-
izena. Horretaz gain, bata zein bestea jaso, zein atzizki eransten zaion ere 
aztertu da: -ez (-az), -ta (-da), -(a)n eta -(r)ekin.
- Emandako esaldiak itzultzerakoan ez da beti aditza jaso.


